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Dans cette étude, nous abordons le rythme prosodique du français parlé en Côte d’Ivoire. 
S’il est vrai que la dimension segmentale du français ivoirien est assez bien documentée (Simard 
1994; Kouadio 2008; Boutin et Turscan 2009; Assémou 2020), il n’y a pas eu jusqu’ici de 
recherches systématiques de la prosodie de cette variété. Par ailleurs, si des études portant sur la 
prosodie du français parlé dans d’autres pays de l’Afrique de l’Ouest ont pu révéler l’existence de 
tendances panafricaines (Bordal et Skattum 2014 ; Obin et al. 2012), les travaux mentionnés ci-
dessus sur le français ivoirien montrent des influences des langues ivoiriennes sur la phonologie 
segmentale. Par ailleurs, des études portant spécifiquement sur le rythme prosodique dans des pays 
voisins suggèrent la possibilité d’effets de contact avec les langues locales (Olivo 2011; Gut et al. 
2001 ; Gut et Milde 2002). Compte tenu de la vitalité des langues ivoiriennes et le niveau élevé 
d’emploi du français dans le pays (Simard 1994), la Côte d’Ivoire représente un cas très intéressant 
qui demande à être étudié afin de brosser un portrait plus complet de la prosodie du français parlé 
en Afrique. 

Nous menons une étude du rythme prosodique sur le corpus PFC (Phonologie du Français 
Contemporain) Abidjan (Durand et al. 2009 ; Boutin et Turcsan 2009). Notre analyse porte sur la 
lecture à voix haute du passage « Le premier ministre ira-t-il à Beaulieu ? » par les quatorze 
personnes enregistrées, dont les langues locales incluent l’akan, le mandé et le kru. Un extrait de 
deux minutes est analysé pour chaque enregistrement. Nous nous sommes servis du Montreal 
Forced Aligner pour faire l’alignement automatique des segments dans des TextGrids sous Praat 
(Boersma et Weenink 2024). Après la vérification manuelle de l’alignement, nous avons calculé 
des mesures rythmiques (Ramus et al. 1999 ; Grabe et Low 2002; Dellwo 2006) à l’aide de 
Correlatore (Mairano et Romario 2009) en éliminant les pauses remplies, les faux départs et les 
allongements d’hésitation.  

Des résultats préliminaires sur trois locutrices et trois locuteurs montrent que, pour la 
mesure nPVI-V, la moyenne de 42.5 (écart-type de 4.5) situe le français ivoirien clairement dans 
la zone de la rythmicité syllabique, cette valeur étant très proche de celle observée pour le français 
européen par Grabe et Low (2002). Les autres mesures corroborent cette tendance : %V (moyenne 
de 44.9 et écart-type de 1.5), ∆V (moyenne de 48.6 et écart-type de 5.0), et VarcoV (moyenne de 
48.6 et écart-type de 3.7). La locutrice qui a l’akan comme langue maternelle montre la valeur la 
plus élevée pour trois mesures (nPVI-V, ∆V, VarcoV), ce qui suggèrerait une tendance à une 
rythmicité moins syllabique que la tendance générale. Cependant, compte tenu du fait que nous 
n’observons pas d’homogénéité dans les langues maternelles des locutrices et locuteurs qui ont 
des valeurs nettement inférieures à la moyenne pour nPVI-V (mandé, kru), pour ∆V (mandé) et 
pour VarcoV (kru), ces résultats ne permettent pas de déceler à ce stade de nos recherches un effet 
des langues ivoiriennes sur le rythme du français. 

Si ces résultats préliminaires sont peu concluants en ce qui concerne nos hypothèses, l’on 
pourrait mettre en question l’efficacité des mesures rythmiques comme caractérisation du rythme 
d’une variété de langue (Avaniti 2012). Par conséquent, dans l’analyse que nous présenterons sur 
les quatorze personnes enregistrées dans le corpus, nous allons également quantifier la durée 



relative des syllabes en fonction de leur place dans le syntagme accentuel (Kaminskaïa 2018) 
pour compléter les mesures du rythme globale par des données sur le rythme local.  
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